
Job
Chapter 18

Ukrainian Interlinear
Reference: Ukrainian Ogienko Bible

וַיַּ֭עַן1
І–відповів

ד בִּלְדַּ֥
Більдад
H1085

י הַשֻּׁחִ֗
Шуахянин
H7747

ר׃ וַיֹּאמַֽ
і–сказав
H0559

І заговорив шух'янин Білда́д та й сказав:

עַד־2
Доки
H5704

׀אָ֤נָה 
доки
H0575

תְּשִׂימ֣וּן
кластимете

קִנְצֵי֣
пастки
H7078

ין לְמִלִּ֑
на–слова
H4405

ינוּ בִ֗ תָּ֝
зрозумійте
H0995

וְאַחַ֥ר
і–потім

ר׃ נְדַבֵּֽ
говоритимемо
H1696

„Як довго ви буд́ете па́стками класти слова́? Розміркуйте, а по́тім собі погово́римо!

מַ֭דּוּע3ַ
Чому
H4069

בְנוּ נֶחְשַׁ֣
вважаємось
H2803

כַבְּהֵמָה֑
як–худоба
H0929

ינוּ נִטְ֝מִ֗
забруднені
H2933

ם׃ בְּעֵינֵיכֶֽ
в–очах–ваших

Чому ́порахо́вані ми, як худоба? Чому в ваших оча́х ми безумні?

ף4 רֵ֥ טֹֽ
Той–хто–роздирає
H2963

נַפְשׁ֗וֹ
душу–свою
H5315

פּ֥וֹ בְּאַ֫
в–гніві–своєму
H0639

הַ֭לְמַעַנְךָ
чи–заради–тебе
H4616

תֵּעָזַ֣ב
покинута–буде

אָרֶ֑ץ
земля
H0776

וְיֶעְתַּק־
і–зсунеться
H6275

וּר צ֝֗
скеля
H6697

מִמְּקֹמֽוֹ׃
з–місця–свого
H4725

О ти, що розша́рпуєш душу свою в своїм гніві, — чи для теб́е земля опустіє́, а скеля осун́еться з місця свого́?

גַּ֤ם5
Також
H1571

א֣וֹר
світло
H0216

רְשָׁעִי֣ם
нечестивих
H7563

יִדְעָךְ֑
згасне
H1846

א־ ֹֽ וְל
і–не
H3808

יִגַּ֝֗הּ
засяє
H5050

שְׁבִ֣יב
іскра
H7632

אִשּֽׁוֹ׃
вогню–його
H0784

Таж світи́льник безбожних пога́сне, і не буде світи́тися іс́кра огню́ його:

א֭וֹר6
Світло
H0216

ךְ חָשַׁ֣
потемніє
H2821

בְּאָהֳל֑וֹ
в–наметі–його
H0168

וְנֵ֝ר֗וֹ
і–свічка–його

עָלָ֥יו
над–ним

ךְ׃ יִדְעָֽ
згасне
H1846

його світло стемніє́ в намет́і, і згасне на ньому світильник його,

צְרו7ּ יֵֽ֭
Стісняться
H3334

צַעֲדֵ֣י
кроки
H6806

אוֹנ֑וֹ
сили–його
H0202

תַשְׁלִיכֵ֥הוּ וְֽ
і–повалить–його
H7993

עֲצָתֽוֹ׃
задум–його
H6098

стануть тісні ́кроки сили його́, і вдарить його власна рада!

י־8 כִּֽ
Бо

ח שֻׁלַּ֣
кинутий
H7971

בְּרֶ֣שֶׁת
в–сітку
H7568

בְּרַגְלָי֑ו
ногами–своїми
H7272

וְעַל־
і–по

ה בָכָ֗ שְׂ֝
тенетах
H7639

ךְ׃ יִתְהַלָּֽ
ходить
H1980

Бо він ки́нений в па́стку ногами своїми, і на ґраті він буде ходити:

יאֹחֵז9֣
Схопить
H0270

ב בְּעָקֵ֣
за–п'яту
H6119

ח פָּ֑
пастка

יַחֲזֵק֖
вхопить
H2388

עָלָי֣ו
його

ים׃ צַמִּֽ
петля
H6782
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пастка схо́пить за сто́пу його́, зміц́ниться сітка на ньому, —

טָמ֣וּן10
Схована
H2934

בָּאָרֶ֣ץ
в–землі
H0776

חַבְל֑וֹ
мотузка–його

וּמַ֝לְכֻּדְתּ֗וֹ
і–пастка–його
H4434

עֲלֵי֣
на

יב׃ נָתִֽ
стежці

на нього захо́ваний шнур на землі, а па́стка на нього — на стеж́ці.

סָ֭בִיב11
Навколо
H5439

עֲתֻ֣הוּ בִּֽ
лякають–його
H1204

בַלָּה֑וֹת
жахи
H1091

הוּ וֶהֱפִיצֻ֥
і–розганяють–його

יו׃ לְרַגְלָֽ
на–кожному–кроці
H7272

Страхіття жаха́ють його звідусіл́ь, і женуться за ним по сліда́х.

יְהִי־12
Буде
H1961

רָעֵ֥ב
голодна
H7457

אֹנ֑וֹ
сила–його
H0202

יד וְאֵ֝֗
і–біда
H0343

נָכ֥וֹן
готова

לְצַלְעֽוֹ׃
при–боці–його
H6763

Його сила голодною буде, а нещастя при боці його пригото́влене.

יאֹ֭כַל13
Пожирає
H0398

י בַּדֵּ֣
члени
H0905

עוֹר֑וֹ
шкіри–його
H5785

יאֹכַ֥ל
пожирає
H0398

יו דָּ֗ בַּ֝
члени–його
H0905

בְּכ֣וֹר
первісток
H1060

וֶת׃ מָֽ
смерті
H4194

Його шкіра поїд́жена буде хворобою, поїсть члени його перворо́джений смерти.

יִנָּתֵ֣ק14
Вирваний
H5423

מֵ֭אָהֳלוֹ
з–намету–свого
H0168

מִבְטַח֑וֹ
безпека–його
H4009

הוּ וְתַ֝צְעִדֵ֗
і–поведуть–його
H6805

לְמֶלֶ֣ךְ
до–царя
H4428

בַּלָּהֽוֹת׃
жахів
H1091

Відір́вана буде безпеќа його від намет́у його, а Ти до царя жахів його приведеш́...

תִּשְׁכּ֣וֹן15
Оселиться
H7931

בְּ֭אָהֳלוֹ
в–наметі–його
H0168

מִבְּלִי־
що–не
H1097

ל֑וֹ
його

ה יְזֹרֶ֖
розсиплють
H2219

עַל־
на

נָוֵה֣וּ
оселю–його

ית׃ גָפְרִֽ
сірку
H1614

Він перебуває в наметі своєм́у, який не його, на мешка́ння його буде ки́нена сірка.

מִתַּ֭חַת16
Знизу
H8478

יו ׁרָשָׁ֣ שָֽ
коріння–його
H8328

יִבָשׁ֑וּ
висохне
H3001

עַל וּמִ֝מַּ֗
і–зверху
H4605

ל יִמַּ֥
зв'яне

קְצִירֽוֹ׃
гілка–його

Здо́лу посо́хнуть коріння його, а згори́ — його віт́тя зів'я́не.

כְרוֹ־17 זִֽ
Пам'ять–про–нього
H2143

אָבַ֭ד
зникне
H0006

מִנִּי־
з

אָרֶ֑ץ
землі
H0776

וְלאֹ־
і–немає
H3808

ם שֵׁ֥
імені
H8034

וֹ ל֝֗
йому

עַל־
на

פְּנֵי־
поверхні
H6440

חֽוּץ׃
вулиці
H2351

Його пам'ять загине з землі, а на вулиці ймен́ня не буде йому.

יֶהְ֭דְּפֻהו18ּ
Виштовхнуть–його
H1920

מֵא֣וֹר
зі–світла
H0216

אֶל־
в
H0413

שֶׁךְ חֹ֑
темряву
H2822

וּֽמִתֵּבֵ֥ל
і–зі–світу
H8398

הוּ׃ יְנִדֻּֽ
виженуть–його
H5074

Заженут́ь його з світла до тем́ряви, і ввесь світ проганяє його.

א19 ֹ֘ ל
Немає
H3808

נִי֤ן
нащадка
H5209

ל֣וֹ
йому

וְלאֹ־
і–немає
H3808

נֶכֶ֣ד
потомка
H5220

בְּעַמּ֑וֹ
в–народі–його

ין וְאֵ֥
і–немає
H0369

יד רִ֗ שָׂ֝
уцілілого
H8300

יו׃ בִּמְגוּרָֽ
в–оселях–його
H4033

У нього немає в наро́ді наща́дка, ні внука, і немає оста́нку в місцях його меш́кання.
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עַל־20
Над

יוֹ֭מוֹ
днем–його
H3117

מּוּ נָשַׁ֣
жахнулися
H8074

אַחֲרֹנִי֑ם
наступні
H0314

ים וְקַ֝דְמֹנִ֗
і–попередніх
H6931

אָחֲ֣זוּ
охопив
H0270

ׂעַר׃ שָֽ
жах

На згадку про день його остовпіва́ли останні, за воло́сся ж хапа́лись давніш́і...

אַךְ־21
Справді
H0389

אֵ֭לֶּה
такі
H0428

מִשְׁכְּנ֣וֹת
оселі
H4908

עַוָּ֑ל
неправедного
H5767

וְזֶ֝֗ה
і–це
H2088

מְק֣וֹם
місце
H4725

לאֹ־
того–хто–не
H3808

ע־ יָדַֽ
знає
H3045

ל׃ אֵֽ
Бога
H0410

ס
—

Ось такі то мешка́ння неправедного, і це місце того, хто Бога не знає!“
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